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DELMA 

The island of Delma is rich in water and 

fertile soil. The island is a salt dome, a type of 

geological formation that has cavities where 

water can collect. Much of the rock is haematite, 

an iron-rich mineral that gives the island its 

red colour. The ample water resources have 

resulted in a long history of human settlement 

on Delma. Archaeologists have uncovered 

evidence of people living on the island 7,000 

years ago, and there are many archaeological 

sites, dating from the Neolithic period (8000–

4000 BCE) to the Late Islamic II (1800–1950 CE).

Silhouette of Delma, 1935 



PEARLING 

Men have dived for pearls for thousands of 

years, and it has always been dangerous and 

difficult work. Diving was a seasonal occupation 

and could only take place in the summer when 

the sea was warm enough. Men would go to sea 

on pearling boats for months at a time. Divers 

would go underwater for about a minute and 

gather as many oysters as possible, after which 

their partner on deck would haul them up 

using a rope. Every year, a market took place 

on Delma at the end of the pearling season, 

where crews could sell their catch. Each 

crew member received a share of the profits 

according to his role. Pearl merchants financed 

ships and, as a result, often had access to the 

pearls at preferential prices. Pearl diving was 

at its height during the late 19th and early 20th 

centuries. The invention of cultured pearls in 

the 1920s and the Great Depression of the 1930s 

eventually ended the pearl trade and the way of 

life that went with it.  

BAIT AL 
MURAIKHI 

Muhammad bin Jassim Al Muraikhi was from 

Delma Island and eventually became one 

of the most prominent pearl merchants in 

the Arabian Gulf. In the early 20th century, 

he built the house known as Bait Al Muraikhi 

(Muraikhi House), which served as his business 

headquarters. The building consists of two 

strongrooms linked by a passage on the ground 

floor, and a sitting room or Majlis on the upper 

floor. In its day, this was the tallest building on 

the island and was designed to impress. It was 

restored in 1993 and again in 2021, and today it 

houses the Delma Museum.



DELMA AND 
THE WIDER 

WORLD 
Because of the drinking water on Delma, it was 

a busy port of call for ships looking to take on 

supplies. This, along with the annual pearling 

market, connected the island to the wider 

world through trade and movement of people. 

Different ships, such as the baghlah, bagaarah 

and boom, sailed from the Arabian Gulf to trade 

in India and East Africa, bringing back spices, 

coffee, tea, timber, household goods and 

other items. In turn, these goods were sold to 

passing ships. The population during the late 

summer was 10 times that of the winter. Men 

from all over the Gulf Region who worked on 

the pearling ships would head to Delma Island 

to receive their share of the year’s profits. 

This combination of wealth and visitors from 

different lands led to the island being called 

‘The Paris of the Coast’.

People arrived from Arabia, Persia, 

Baluchistan and Sindh. The global centre 

of the pearl trade at that time was Bombay 

(Mumbai). Merchants travelled from India to 

Delma to buy pearls during the season. Many 

merchants also financed ships and came 

to Delma to collect their debts. Due to this 

strong link with India, another nickname for 

Delma was ‘Little Bombay’.



This room was designed as a comfortable 

place in which to conduct business and other 

functions. It was a courthouse, an assembly 

room and the first destination for arrivals on 

the island. Although it was the property of 

Muhammad bin Jassim Al Muraikhi, in many 

ways it was the community’s living room. The 

Majlis (council) is an institution across the Arab 

world. It is not just a physical space but is a way 

of maintaining relationships, through sitting 

together and discussing the matters of the 

day. The Majlis also expresses the Arab value 

of hospitality. In 2015, the Majlis tradition was 

inscribed on the UNESCO Representative List 

of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

MAJLIS 



Next to Bait Al Muraikhi, there are the remains 

of three midbasahs. A midbasah is a date press 

that produces both date molasses (dibbs) and 

dried dates. At Bait Al Muraikhi, this took place 

on an industrial scale, producing commodities 

for export and domestic consumption. The date 

press process is as follows:

1. Pick the dates and leave them out in the 

sun for a few days.

2. Pack the dates in palm frond sacks 

(yiraab).
3. Sew the sacks shut.

4. Stack them in layers across grooves in the 

floor.

5. The dates start to compress under their 

own weight, releasing the molasses.

The molasses syrup oozes along the grooves, 

which channel it downwards through a hole at 

the lowest corner of the room into jars placed 

underneath.

MIDBASAH 



Al Muraikhi

Al Muhannadi

Al Dossari

التقليديــة  الثلاثــة  المســاجد  مجمــع  يُشــكل 
ــؤ  )المريخــي، الدوســري، المهنــدي( ومنــزل تاجــر اللؤل
علــى جزيــرة دلمــا مجموعــة فريــدة مــن المبانــي فــي 
جنــوب شــرق شــبه الجزيــرة العربيــة. وبالرغــم مــن 
ــا  ــم، إلا أنه ــث الحج ــن حي ــذه المســاجد م ــلاف ه اخت
ــلوب  ــع أس ــياً م ــن الســمات. وتماش ــر م ــترك بكثي تش
المعمــار التقليــدي الــذي ســاد فــي منطقــة الخليــج 
ــا  ــو منه ــارات يدع ــذه المســاجد من ــن له ــم تك ــذاك، ل آن
ــك كان لمســجد  ــى الصــلاة، وبالرغــم مــن ذل ــؤذن إل الم
المريخــي منصــة مرتفعــة مخصصــة لهــذا الغــرض تقــع 

فــي الركــن الشــمالي الشــرقي لجــدار الفنــاء. 
لقاعــات  مداخــل  تمثــل  المفتوحــة  الأفنيــة  كانــت 
الصــلاة. وفيمــا يتعلــق بمســجدي الدوســري والمهندي، 
فقــد أمكــن الدخــول إليهمــا مــن المدخــل الرئيســي، 
ــة المخصصــة  ــام أوالمنطق ــى مدخــل الحم ــة إل بالإضاف

للوضــوء. 

ــم والمخطــط  ــة فــي التصمي تتشــابه المســاجد الثلاث
الهيكلــي  البنــاء  يتخلــل  حيــث  والزخــارف،  العــام 
النوافــذ  مــن  عــددٌ  وجــدران  أعمــدة  مــن  المصمــم 
وبرجيــل أو ملقــف هــواء لتوفيــر أكبــر قــدر ممكــن مــن 
التهويــة. وهنــاك داخــل كل مســجد جــدارٌ للقبلــة يُشــير 
إلــى اتجــاه مكــة المكرمــة، ويوجــد فيــه محــراب أو 
كــوة بتصميــم غائــر، وعــادة مــا يُحــاط المحــراب بأُطُــر 
زخرفيــة مســتطيلة الشــكل تعكــس عمقــه. وفيمــا يتعلــق 
بمســجد المهنــدي، فقــد انفــرد المبنــى الأصلــي قبــل 
الترميــم بمزيــدِ مــن الزخــارف فــي شــكل رســومات 

ــرواق. ــمالي لل ــدار الش ــى الج ــورة عل ــفن محف س

  المساجد

المريخي

المهندي

الدوسري

The complex of three traditional mosques 

and the pearl merchant’s house on Delma 

Island form a unique group of buildings in 

south-eastern Arabia. These mosques, Al 

Muraikhi, Al Dossari and Al Muhannadi, differ 

in size but have some common features. In 

keeping with architectural tradition in the Gulf, 

they do not have minarets from which the 

muezzin calls the faithful to worship, though 

the Al Muraikhi Mosque originally had a raised 

platform for this purpose set in the north-east 

corner of its courtyard wall. Access to the prayer 

halls is from open courtyards and, in the case of 

the Al Dossari and Al Muhannadi mosques, also 

from the hammam, or ritual washing area. 

The mosques are similar in plan, layout, 

design and decoration. Their pier-and-

panel construction is pierced by a number 

of windows, and a barjeel or wind catcher 

provides ventilation. In each building, the qibla 

wall, indicating the direction of Mecca, has a 

deeply recessed mihrab or niche. Traditionally, 

the mihrab is surrounded by rectangular, 

decorative frames accentuating its depth. The 

Al Muhannadi Mosque originally had additional 

decoration in the form of incised drawings of 

boats on the north wall of the portico. 

MOSQUES 

Al Muraikhi

Al Muhannadi

Al Dossari



يُطلـَـق اســم الِمدبســة علــى المــكان المخصــص لعصــر 
التمــور وإنتــاج الدبــس والتمــر المجفــف. وهنــاك أطــلال 
ثــلاث مدابــس تقليديــة بالقــرب مــن بيــت المريخــي، 
التمــور  عصــر  عمليــة  فيــه  تجــري  كانــت  والــذي 
ــر  ــاج ســلع للتصدي ــي واســع؛ لإنت ــاق صناع ــى نط عل
وللاســتهلاك المحلــي. تتمثــل عمليــة عصــر التمــور فــي:
حصــاد التمــور وتركهــا فــي الشــمس لبضعــة   -1

ــام. أي
ــن  ــة م ــاس مصنوع ــور داخــل أكي ــف التم تغلي  -2

)يِــراب(. النخيــل  ســعف 
إغلاق الأكياس بإحكام عن طريق حياكتها.  -3

فــي  بعضــاً  بعضهــا  فــوق  الأكيــاس  رص   -4
الأرضيــة. فــي  قنــوات  داخــل  طبقــات 
تُضغط التمور بفعل أوزانها، مُنتجة الدبس.  -5

ــوات  ــول القن ــيل بط ــس؛ فيس ــور بالدب ــح التم تنض
ــى أســفل مــن خــلال فتحــة فــي الركــن  ــه إل ــي تنقل الت
الســفلي مــن الغرفــة ليُجمــع فــي أوان خاصــة موضوعة 

تحــت الأرض.

  الِمدبسة



تــم تصميــم هــذه الغرفــة )المجلــس( لتكــون مســاحة 
مريحــة لإدارة شــؤون العمــل والقيــام بالعديــد مــن 
وغرفــة  قضــاء  دار  بمثابــة  المجلــس  وكان  المهــام. 
القادمــون  يقصدهــا  وجهــة  أول  وهــو  اجتماعــات، 
ــة  ــة خاص ــه كان ملكي ــن إن ــم م ــرة. وبالرغ ــى الجزي إل
ــل غرفــة معيشــة  لمحمــد بــن جاســم المريخــي، فقــد مثّ
لجميــع أفــراد المجتمــع. ويمكننــا القــول: يُعــد المجلــس 
والمتفــردة  المتميــزة  مكانتهــا  لهــا  عامــة  مؤسســة 
فــي العالــم العربــي، فهــو ليــس مجــرد مــكان لعقــد 

ــل أســلوب  ــي المناســبات، ب ــال ف ــات والاحتف الاجتماع
حيــاة ونهــج للحفــاظ علــى العلاقــات، وتمتــن الروابــط، 
وتعميــق الصــلات بــن أفــراد المجتمــع مــن خــلال 
الحيــاة  أمــور  ومناقشــة  معــاً  الأشــخاص  جلــوس 
ــة  ــس أيضــاً عــن حســن الضياف ــر المجل ــة. ويعبّ اليومي
وقيمتهــا المتأصلــة فــي العالــم العربــي. أُدرِج المجلــس 
عــام 2015 ضمــن قائمــة اليونســكو التمثيليّــة للتــراث 

الثقافــي غيــر المــادي للبشــرية.

  المجلس



 جزيرة دلما وعلاقاتها مع

 العالم الخارجي

تقصــده  مزدحمــاً  مينــاءً  دلمــا  جزيــرة  كانــت 
الســفن ســعياً للحصــول علــى الإمــدادات وعلــى مياه 
الشــرب التــي تتوفــر بكثــرة علــى الجزيــرة. وقــد أدى 
ذلــك الأمــر، فضــلًا عــن إقامــة ســوق اللؤلــؤ ســنوياً، 
إلــى إيجــاد حلقــة وصــل بــن الجزيــرة والعالــم مــن 

ــم للأشــخاص.  خــلال التجــارة والســفر الدائ
كانــت الســفن بأنواعهــا المختلفــة، مثــل البغلــة 
والبقــارة البــوم، تبحــر مــن الخليــج العربــي باتجــاه 
ــة  ــود محمل ــم تع ــارة، ث ــا للتج ــرق أفريقي ــد وش الهن
والســلع  والأخشــاب  والشــاي  والقهــوة  بالتوابــل 
المقابــل،  وفــي  المنتجــات.  مــن  وغيرهــا  المنزليــة، 
كانــت هــذه الســلع تُبــاع للســفن العابــرة. وبلــغ 
عــدد الســكان خــلال أواخــر الصيــف 10 أضعــاف 
مقارنــة بفصــل الشــتاء. وكان الرجــال الذيــن يعملــون 

ــؤ يقصــدون جزيــرة دلمــا  علــى مــن ســفن صيــد اللؤل
للحصــول علــى حصتهــم مــن أربــاح العــام. وقــد أدى 
هــذا المزيــج مــن الثــروات والأشــخاص القادمــن مــن 
مناطــق مختلفــة ومتباعــدة إلــى إطــلاق لقــب "باريــس 

الجزيــرة. علــى  الســاحل" 

كان النــاس يتوافــدون إلــى جزيــرة دلمــا مــن شــبه 
الجزيــرة العربيــة وبــلاد فــارس وبلوشســتان والســند. 
وكانــت بومبــاي )مومبــاي( آنــذاك هــي المركــز العالمــي 
لتجــارة اللؤلــؤ. وكان التجــار يتوجهــون مــن الهنــد إلــى 
جزيــرة دلمــا لشــراء اللؤلــؤ خــلال موســم صيــده، وقــام 
العديــد منهــم بتمويــل الســفن وتوجهــوا إلــى دلمــا 
ــد،  ــط القــوي بالهن لجمــع ديونهــم. ونتيجــة لهــذا الراب

اكتســبت دلمــا لقبــاً آخــر وهــو "بومبــاي الصغــرى".



 بيت المريخي

كان محمــد بــن جاســم المريخــي )أحــد ســكّان 
فــي منطقــة  اللؤلــؤ  أبــرز تجــار  جزيــرة دلمــا( مــن 
الخليــج. وفــي أوائــل القــرن العشــرين، شــيد منــزلًا 
عــرف باســم بيــت المريخــي، وكان مقــراً لأعمالــه. يتكون 
البيــت مــن غرفتــن محصنتــن متصلتــن بممــر وتقعــان 
ــوس  ــة جل ــى غرف ــة إل ــق الأرضــي، بالإضاف ــي الطاب ف
أو مجلــس فــي الطابــق العلــوي. وكان البيــت فــي تلــك 
الفتــرة أطــول مبنــى علــى الجزيــرة، وقــد تــم تصميمــه 
ــي  ــت ف ــم البي ــه. جــرى ترمي ــع الأنظــار إلي ــت جمي ليلف
عــام 1993، ثــم أعيــد ترميمــه فــي عــام 2021، وهــو 

ــا. ــوم متحــف دلم يضــم الي

صيد اللؤلؤ

مــارس الرجــال مهنــة الغــوص بحثــاً عــن اللؤلــؤ 
موســمية  مهنــة  الغــوص  وكان  الســنن،  آلاف  منــذ 
ــر، ولا  ــة بالمخاط ــال شــاقة محفوف ــام بأعم ــب القي تتطل
ــي  ــم ممارســتها إلا فــي فصــل الصيــف، حيــث يعتل تت
الرجــال مراكــب صيــد اللؤلــؤ ويمكثــون فــي عــرض 

ــدة.  ــة الواح ــي الرحل ــهور ف ــدة ش ــر ع البح
كانــوا يغوصــون فــي ميــاه البحــر الدافئــة لمــدة 
دقيقــة تقريبــاً فيجمعــون أكبــر قــدر ممكــن مــن المحــار، 
ثــم يقــوم زملاؤهــم علــى ســطح المركــب بســحبهم إلــى 
الأعلــى باســتخدام الحبــال. وفــي نهايــة موســم الصيــد، 
تُقــام ســوق علــى جزيــرة دلمــا، حيــث يبيــع أفــراد 
الطواقــم صيدهــم الثمــن. وكان كل فــرد يتلقــى نصيبــاً 
مــن الأربــاح يتناســب مــع الــدور الــذي قــام بــه. ونظــراً 

لقيــام تجــار اللؤلــؤ بتمويــل ســفن الصيــد؛ فقــد كانــوا 
ــزة.  ــه بأســعار ممي ــون علي يحصل

ــؤ أوجهــا فــي  ــد اللؤل ــات الغــوص لصي بلغــت عملي
أواخــر القــرن التاســع عشــر وأوائــل القــرن العشــرين، 
لكــن اختــراع زراعــة اللؤلــؤ فــي اليابــان فــي عشــرينيات 
القــرن العشــرين والكســاد الكبيــر فــي ثلاثينيــات القــرن 
الطبيعــي  اللؤلــؤ  تجــارة  تراجــع  إلــى  أدّى  الماضــي 
تدريجيــاً حتــى اختفــت بالكامــل وتغيّــر أســلوب الحيــاة 

الــذي صاحبهــا.  
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وهــي  ملحيــة،  قبــة  شــكل  دلمــا  جزيــرة  تتخــذ 
نــوع مــن التكوينــات الجغرافيــة التــي تحتــوي علــى 
تجويفــات تســمح بتجمّــع الميــاه داخلهــا؛ ممــا يجعلهــا 
ــة.  ــا الخصب ــا بتربته ــب تميُّزه ــى جان ــاه، إل ــة بالمي غني
وفيمــا يتعلــق بصخــور الجزيــرة، فهــي تتكــون فــي 
ــد  ــي بالحدي ــدن غن ــو مع ــت، وه ــن الهيماتي ــا م معظمه
يُكســب الجزيــرة لونهــا الأحمــر. وشــكّلت مــوارد الميــاه 
ــذ  ــا من ــرة دلم ــاً رئيســياً لاســتيطان جزي ــرة عام الوفي
أزمــان ســحيقة. عــاوة علــى ذلــك، كشــف علمــاء الآثــار 
ــة تؤكــد أن البشــر قــد عاشــوا علــى الجزيــرة  عــن أدل
منــذ مــا يقــرب مــن 7000 عــام، ويعــود تاريــخ العديــد 
ــن  ــا ب ــى م ــا إل ــرة دلم ــى جزي ــة عل ــع الأثري ــن المواق م
قبــل   4000  -  8000( الحديــث  الحجــري  العصــر 
ــة )1800  ــرة الإســامية المتأخــرة الثاني الميــاد( والفت

مياديــاً(.   1950  -



ISBN : 978-9948-779-60-5

 متحف

دلما



 متحف

دلما



 متحف

دلما

DELMA 
MUSEUM


